
  Gebrauchsanweisung
Verwendungszweck: Zur Befeuchtung von 
Atemgas bei der Sauerstofftherapie.

Achtung: Anwendung nur durch geschultes 
und qualifiziertes Personal.

1. Behälter bis zur Maximal-Linie mit 
Wasser füllen. Deckel fest auf den Behälter 
schrauben. Der Wasserstand darf nicht 
unter die Minimal-Linie fallen. 
Achtung: Verwenden Sie steriles Wasser 
mit Raumtemperatur. 

2. Befeuchter mit der Anschlussmutter an die 
O2-Quelle anschließen. 

3. Warnung: Undichtigkeit kann die 
Sauerstoffzufuhr zum Patienten teilweise 
oder vollständig einschränken. Dich-
tigkeitsprüfung und Funktionsprüfung 
des Sicherheitsventils: Den Auslass bei 
einem Flow von 3 l /min verschließen. Das 
Sicherheitsventil auf dem Deckel sollte 
auslösen. Wenn das Sicherheitsventil nicht 
auslöst, überprüfen Sie, ob der Deckel 
fest am Behälter befestigt ist und die 
Anschlussmutter fest an der O2-Quelle 
angezogen ist. 

4. Den Sauerstoffschlauch (nicht im Liefer-
umfang enthalten) an den Auslass auf dem 
Deckel anschließen und sicherstellen, dass 
alle Verbindungen fest sitzen.

5. Die O2-Quelle auf den verordneten Flow 
(l /min) einstellen. Am Sicherheitsventil 
wird ein Alarmton ausgelöst, wenn die 
nachgelagerte Sauerstoffleitung blockiert 
oder geknickt ist. 
Achtung: Sollte am Sicherheitsventil ein 
Alarmton ausgelöst werden, überprüfen Sie 
die nachgelagerte Sauerstoffleitung (inkl. 
O2-Brille oder -Maske) und beseitigen Sie 
sämtliche Blockaden bevor Sie das Produkt 
wieder einsetzen.

6. Befeuchter gemäß den geltenden 
Vorschriften für die Entsorgung von Kran-
kenhausabfällen entsorgen.
Achtung: Einmalprodukt zur Verwendung 
an einem Patienten. Nicht wiederverwen-
den. Eine Wiederverwendung führt zu 
einem erhöhten Kreuzkontaminationsrisiko, 
einer Verschlechterung der Leistungsfähig-
keit und / oder einer Funktionsstörung des 
Produktes.

Betriebstemperatur: 10 °C - 40 °C

Lagerung / Transport

Temperaturbereich: -20 °C - 60 °C

Relative Luftfeuchtigkeit: < 85 %

Trocken und sauber lagern.

  Instructions for use
Intended purpose: To humidify breathing gas 
in oxygen therapy.

Caution: Only to be used by trained and 
qualified personnel.

1. Fill the container with water up to the 

maximum line. Screw the cover tightly onto 
the container. The water line must not fall 
below the minimum line. 
Caution: Use sterile water at room 
temperature.

2. Use the connecting nut to connect the 
humidifier to the O2 source.

3. Warning: Leaks can partially or completely 
reduce the supply of oxygen to the 
patient. Leak test and function test of the 
safety valve: Close the outlet at a flow 
of 3 l/min. The safety valve on the cover 
should respond. If the safety valve does 
not respond, check whether the cover 
is securely fixed on the container, and 
whether the connecting nut is screwed 
tightly on the O2 source.

4. Connect the oxygen tubing (not included 
in the delivery) to the outlet on the cover, 
and make sure that all of the connections 
are secure.

5. Adjust the O2 source to the prescribed 
flow (l/min). The safety valve emits an 
alarm when the downstream oxygen line is 
blocked or kinked.
Caution: If the safety valve emits an 
alarm, check the downstream oxygen line 
(including the O2 cannula or mask), and 
remove any blockages before reusing the 
product.

6. Dispose of the humidifier in accordance 
with the hospital waste regulations.
Caution: Disposable product for use on 
a single patient. Do not reuse. Reuse 
increases the risk of cross-contamination, 
poor performance and/or product 
malfunction.

Operating temperature: 10 °C - 40 °C

Storage and transport

Temperature range: -20 °C - 60 °C

Relative humidity: < 85 %

When storing, keep dry and clean.

  Mode d‘emploi
Usage prévu: humidification des gaz 
respiratoires dans l’oxygénothérapie.

Attention: utilisation réservée à du personnel 
formé et qualifié.

1. Remplir le réservoir d’eau jusqu’à la ligne 
MAX. Visser fermement le couvercle sur 
le réservoir. Le niveau d’eau ne doit pas 
descendre au-dessous de la ligne MIN.  
Attention: utilisez de l’eau stérile à 
température ambiante.

2. À l’aide de l’écrou de raccord, brancher 
l’humidificateur sur la source d’oxygène. 

3. Avertissement: un défaut d’étanchéité 
peut limiter partiellement ou totalement 
l’apport en oxygène au patient. 
Pour vérifier l’étanchéité et tester le 
fonctionnement de la soupape de sécurité : 
bloquer l’orifice de sortie lorsque le débit 
atteint 3 l/min. La soupape de sécurité 
située sur le couvercle doit s’activer. Si 

la soupape de sécurité ne s’active pas, 
vérifiez que le couvercle est fermement 
vissé sur le réservoir et que l’écrou de 
raccord est bien serré et correctement fixé 
à la source d’oxygène.

4. Raccorder le tube à oxygène (non fourni) 
à l’orifice de sortie sur le couvercle et 
s’assurer que tous les raccords sont 
hermétiques.

5. Régler la source d’oxygène sur le débit 
prescrit (l/min). Un signal sonore se 
déclenche au niveau de la soupape de 
sécurité si le tube à oxygène est obstrué 
ou coudé. 
Attention: si un signal sonore se 
déclenche au niveau de la soupape de 
sécurité, inspectez le tube à oxygène en 
aval (masque ou lunettes à oxygène) et 
éliminez toute source d’obstruction avant 
de réutiliser le dispositif.

6. Éliminer l’humidificateur conformément 
aux dispositions en vigueur concernant 
l’élimination des déchets hospitaliers. 
Attention: produit à usage unique destiné 
à un seul patient. Ne pas réutiliser. 
Toute réutilisation entraîne un risque 
accru de contamination croisée, une 
diminution de la performance et/ou un 
dysfonctionnement du produit.

Température de  
fonctionnement:

10 °C - 40 °C

Stockage et transport

Plage de température: -20 °C - 60 °C

Humidité de l’air relative: < 85 %

Entreposer dans un endroit propre et sec.

  Istruzioni per l‘uso
Destinazione d‘uso: Per l‘umidificazione del 
gas respiratorio durante l’ossigenoterapia.

Attenzione: L‘impiego è destinato solo a 
personale addestrato e qualificato.

1. Riempire il serbatoio con acqua fino 
alla linea del livello massimo. Avvitare 
strettamente il coperchio sul serbatoio. Il 
livello dell‘acqua non deve scendere sotto 
la linea del minimo.  
Attenzione: Utilizzare acqua sterile a 
temperatura ambiente. 

2. Collegare l‘umidificatore alla sorgente di 
O2 usando il dado di raccordo.

3. Avvertenza: Eventuali perdite possono 
ridurre o interrompere l’erogazione di 
ossigeno al paziente. Prova di tenuta e test 
funzionale della valvola di sfiato: Chiudere 
l‘uscita a una portata di 3 l/min. La valvola 
di sfiato sul coperchio deve scattare. Se 
la valvola di sfiato non scatta, assicurarsi 
che il coperchio sia saldamente fissato al 
serbatoio e il dado di raccordo sia serrato 
alla fonte di O2.

4. Collegare il tubo dell’ossigeno (non incluso 
nella dotazione) all‘uscita sul coperchio e 
assicurarsi che tutti i collegamenti siano 
saldi.

5. Regolare la sorgente di O2 alla portata 
prescritta (l/min). Quando la linea 
dell’ossigeno a valle è bloccata o piegata 
il sistema emette un allarme a livello della 
valvola di sfiato. 
Attenzione: Se sulla valvola di sfiato viene 
generato un allarme, controllare la linea 
dell’ossigeno a valle (comprese cannule 
nasali o maschera per O2) ed eliminare 
qualsiasi blocco prima di riutilizzare il 
prodotto.

6. Smaltire l’umidificatore in conformità delle 
normative vigenti per lo smaltimento dei 
rifiuti ospedalieri.
Attenzione: Monouso su un singolo 
paziente. Non riutilizzare. Il riutilizzo 
aumenta il rischio di contaminazione 
incrociata, peggiora le prestazioni e/o porta 
a un cattivo funzionamento del prodotto.

Temperatura di esercizio: 10 °C - 40 °C

Conservazione/trasporto

Intervallo di temperatura: -20 °C - 60 °C

Umidità relativa dell‘aria: < 85 %

Conservare in luogo asciutto e pulito.

  Instrucciones de uso
Aplicaciones: Humidificación del gas 
respiratorio en el tratamiento con oxígeno.

Atención: Aplicación solo por personal 
formado y cualificado.

1. Llene el depósito con agua hasta la 
línea de nivel máximo. Enrosque la tapa 
del depósito. El nivel del agua no debe 
descender por debajo de la línea de nivel 
mínimo. 
Atención: Utilice agua esterilizada a 
temperatura ambiente. 

2. Conecte el humidificador a la fuente de O2 
con la tuerca de conexión.

3. Aviso: En caso de fugas, el suministro 
de oxígeno al paciente puede quedar 
restringido parcial o totalmente. 
Comprobación de la válvula de seguridad 
para determinar si presenta fugas y si 
funciona: Cierre la salida hasta un caudal 
de 3 l/min. La válvula de seguridad situada 
en la tapa debería dispararse. Si no se 
dispara, compruebe que la tapa esté bien 
colocada en el depósito y que la tuerca de 
conexión está bien apretada en la fuente 
de O2.

4. Conecte el tubo de oxígeno (no incluido 
en el suministro) a la salida situada en la 
tapa y cerciórese de que todas las uniones 
estén firmemente colocadas.

5. Ajuste la fuente de O2 al caudal prescrito  
(l/min). En la válvula de seguridad se 
disparará un tono de alarma cuando 
el conducto de oxígeno posterior esté 
bloqueado o doblado.
Atención: Si se disparara un tono de 
alarma en la válvula de seguridad, 
compruebe el conducto de oxígeno 
posterior (incl. gafas o máscara de O2) y 
elimine todos los bloqueos antes de volver 
a utilizar el producto.

6. Elimine el humidificador de conformidad 
con las normas vigentes de eliminación de 
residuos hospitalarios.
Atención: Producto desechable para 
uso con un solo paciente. No reutilizar. 
La reutilización aumenta el riesgo de 
contaminación cruzada, empeora la 
eficiencia del producto y/o tiene como 
resultado un funcionamiento incorrecto 
del mismo.

Temperatura de servicio: 10 °C - 40 °C

Almacenamiento/ 
transporte

Rango de temperaturas: -20 °C - 60 °C

Humedad relativa del aire: < 85 %

Almacenar en un lugar seco y limpio.

  Instruções de utilização
Utilização prevista: Para humidificar o gás 
respiratório na oxigenoterapia.

Atenção: Utilização exclusiva por pessoal 
formado e qualificado.

1. Encher o recipiente com água até à linha 
máxima. Enroscar a tampa firmemente 
no recipiente. O nível de água não deve 
descer abaixo da linha mínima. 
Atenção: Utilize água estéril à temperatura 
ambiente.

2. Ligue o humidificador com a porca de 
união à fonte de O2.

3. Aviso: Fugas podem restringir parcial ou 
totalmente o fornecimento de oxigénio 
ao paciente. Teste de estanquidade e de 
funcionamento da válvula de segurança: 
Bloqueie a saída num fluxo de 3 l/min. 
A válvula de segurança na tampa deve 
atuar. Se a válvula de segurança não 
atuar, verifique se a tampa está bem fixa 
no recipiente e se a porca de união está 
firmemente enroscada na fonte de O2. 

4. Ligue o tubo de oxigénio (não fornecido) 
à saída na tampa e certifique-se de que 
todas as ligações estão bem apertadas.

5. Ajuste a fonte de O2 para o fluxo (l/min) 
prescrito. É ativado um sinal de alarme na 
válvula de segurança se o tubo de oxigénio 
a jusante estiver obstruído ou dobrado. 

Atenção: Se for ativado um sinal de 
alarme na válvula de segurança, verifique 
o tubo de oxigénio a jusante (incl. sonda 
ou máscara de oxigénio) e elimine todas 
as obstruções antes de voltar a utilizar o 
produto.

6. Eliminar o humidificador de acordo com as 
normas aplicáveis relativas à eliminação 
de resíduos hospitalares.
Atenção: Produto descartável para 
utilização num paciente. Não reutilizar. 
Uma reutilização conduz a um maior 
risco de contaminação cruzada, a uma 
diminuição da eficácia e/ou a uma falha de 
funcionamento do produto.

Temperatura de serviço: 10 °C - 40 °C

Armazenamento/
transporte

Intervalo de temperatura: -20 °C - 60 °C

Humidade relativa: < 85 %

Armazenar num local seco e limpo.

  Gebruiksaanwijzing
Toepassingsdoel: Voor bubbelbevochtiging bij 
zuurstoftherapie.

Let op: Toepassing uitsluitend door opgeleid 
en gekwalificeerd personeel.

1. Container tot aan de maximum-lijn vullen 
met water. Deksel vast op de container 
schroeven. Het waterpeil mag niet onder 
de minimumlijn vallen. 
Let op: gebruik steriel water op  
kamertemperatuur.

2. Bevochtiger met de aansluitingsmoer 
aansluiten op de O2-bron.

3. Waarschuwing: Lekken kunnen 
de zuurstoftoevoer naar de patiënt 
deels of volledig beperken. Controle 
van de dichtheid en werking van de 
veiligheidsklep: De uitlaat bij een flow 
van 3 l/min sluiten. De veiligheidsklep op 
het deksel moet ingeschakeld worden. 
Wanneer de veiligheidsklep niet inschakelt, 
controleert u of het deksel goed op de 
container vastzit en of de aansluitmoer 
stevig aan de O2-bron is aangespannen.

4. De zuurstofslang (niet meegeleverd) op 
de uitlaat van het deksel aansluiten en 
controleren of alle verbindingen stevig 
vastzitten.

5. De O2-bron op de voorgeschreven flow  
(l/min) instellen. Op de veiligheidsklep 
is een alarm te horen wanneer de 
downstream zuurstofleiding geblokkeerd 
of geknikt is. 
Let op: Wanneer op de veiligheidsklep een 
alarm afgaat, controleert u de downstream 
zuurstofleiding (incl. O2-bril of -masker) 
en lost u de blokkades op voordat u het 
product opnieuw gebruikt.

6. De bevochtiger dient overeenkomstig de 
geldende voorschriften met betrekking tot 
ziekenhuisafval verwijderd te worden.
Let op: Eenmalig te gebruiken product 
voor een patiënt. Niet hergebruiken. Het 
hergebruiken leidt tot verhoogd risico op 
kruisbesmetting, verminderde prestaties 
en/of functiestoringen van het product.

Bedrijfstemperatuur: 10 °C - 40 °C

Opslag/transport

Temperatuurbereik: -20 °C - 60 °C

Relatieve luchtvochtigheid: < 85 %

Droog en schoon bewaren.

  Brugervejledning
Anvendelsesformål: Til befugtning 
af indåndingsluften i forbindelse med 
iltbehandling.

Bemærk: Må kun anvendes af faguddannet 
og kvalificeret personale.

1. Fyld beholderen med vand op til maks.-
stregen. Skru låget fast på beholderen. 
Vandniveauet må ikke falde til under 
min.-stregen. 
Bemærk: Anvend sterilt vand ved 
stuetemperatur. 

2. Tilslut befugteren til O2-kilden ved hjælp af 
tilslutningsmøtrikken 

3. Advarsel: Utætheder kan nedsætte 
ilttilførslen til patienten helt eller delvist. 
Tæthedsprøvning og funktionskontrol af 
sikkerhedsventilen: Luk udløbet ved et 
flow på 3 l/min. Sikkerhedsventilen på 
låget skal udløses. Hvis sikkerhedsventilen 
ikke udløses, skal du kontrollere, om 
låget er fastgjort på beholderen, og om 
tilslutningsmøtrikken er spændt fast på 
O2-kilden.

4. Tilslut iltslangen (medfølger ikke) på 
udløbet på låget, og sørg for, at alle 
forbindelser er strammet forsvarligt.

5. Indstil O2-kilden til det ordinerede flow  
(l/min). Sikkerhedsventilen udsender en 
alarmlyd, hvis den tilsluttede iltslange er 
tilstoppet eller knækket. 
Bemærk: Hvis sikkerhedsventilen 
udsender en alarmlyd, skal du kontrollere 
den tilsluttede iltslange (inkl. O2-brille eller 
-maske) og afhjælpe alle tilstopninger, 
inden du tager produktet i brug igen.

6. Befugteren skal bortskaffes i henhold til 
de gældende bestemmelser vedrørende 
bortskaffelse af hospitalsaffald.
Bemærk: Engangsprodukt til 
anvendelse på en enkelt patient. Må 
ikke genanvendes. Genbrug medfører en 
øget risiko for krydskontaminering, en 
reducering af effektiviteten og/eller en 
fejlfunktion på produktet.

Driftstemperatur: 10 °C - 40 °C

Opbevaring/transport

Temperaturområde: -20 °C - 60 °C

Relativ luftfugtighed: < 85 %

Skal opbevares et rent og tørt sted.

  Bruksanvisning
Bruksformål: For befukting av pustegass 
under oksygenbehandling.

OBS: Må brukes kun av opplært og kvalifisert 
personell.

1. Beholderen fylles opp til maksimallinjen 
med vann. Skru lokket fast på beholderen. 
Vannstanden må ikke falle under 
maksimallinjen. 
OBS: Bruk sterilt vann med romtemperatur. 

2. Koble befukteren til O2-kilden med en 
mutter.

3. Advarsel: Lekkasje kan helt eller delvis 
begrense oksygentilførselen til pasienten. 
Lekkasjetesting og funksjonell testing av 
sikkerhetsventilen: Steng utløpet ved en 
strømning på 3l/min. Sikkerhetsventilen på 
lokket skal utløses. Hvis sikkerhetsventilen 
ikke utløses, sjekk at lokket er godt festet 
til beholderen og at koblingsmutteren er 
trukket til på O2-kilden.

4. Koble oksygenslangen (ikke inkludert) til 
uttaket på lokket og sikre at alle koblinger 
er godt festet.

5. Still inn O2-kilden på den foreskrevne 
strømningen (l/min). Sikkerhetsventilen 
utløser en alarm når oksygenslangen 
nedstrøms blokkeres eller knekkes.
OBS: Hvis sikkerhetsventilen utløser en 
alarm, må oksygenslangen nedstrøms 
sjekkes (inkludert O2-brille eller -maske) 
og eventuelle blokkeringer elimineres før 
produktet tas i bruk igjen.

6. Avhend befukteren i samsvar med 
gjeldende forskrifter for avfallsdeponering 
av sykehusavfall.
OBS: Produktet er til engangsbruk og skal 
brukes på én pasient. Skal ikke brukes på 
nytt. Gjenbruk fører til økt risiko for kryss-
kontaminasjon, dårligere ytelse og/eller 
feilfunksjon av produktet.

Brukstemperatur: 10 °C - 40 °C

Oppbevaring/transport

Temperaturområde: -20 °C - 60 °C

Relativ luftfuktighet: < 85 %

Oppbevares tørr og ren.
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de Atemgasbefeuchter  
mit 410 mbar Sicherheitsventil

sv Luftfuktare  
med 410 mbar säkerhetsventil

en Bubble humidifier  
with 410 mbar safety valve

fi Hengityskaasun kostutin, 
410 mbar -turvaventtiili

fr Humidificateur-barboteur  
avec soupape de sécurité  
410 mbar

ru Увлажнитель Aeropart, Рег. уд.: 
ФСЗ 2011/10317 от 08.09.2011, 
предохранительный клапан 410 мбар

it Umidificatore a bolle  
con valvola di sfiato da 410 mbar

pl Nawilżacz bąbelkowy z zaworem 
bezpieczeństwa 410 milibarów

es Humidificador de burbujas con válvula  
de seguridad de 410 mbar

ro Umidificator de gaz respirabil  
cu supapă de siguranță la 410 mbar

pt Humidificador de bolhas com válvula  
de segurança de 410 mbars

el Υγραvτήρας φυσαλίδωv με βαλβίδα 
ασφαλείας 410 mbar

nl Bubbelbevochtiger  
met 410 mbar veiligheidsklep

sl Vlažilec mehurčkov z 410 mbarskim 
varnostnim ventilom

da Boble luftfugter  
med 410 mbar sikkerhedsventil

bg Овлажнител за дихателна смес 
с 410 mbar предпазен вентил

no Boble-luftfukter med 410 mbar
sikkerhetsventil

cs Zvlhčovač vdechovaného vzduchu  
s pojistným ventilem 410 mbar



  Bruksanvisning
Syfte: Att fukta andningsgasen vid 
syrgasbehandling.

Försiktighetsåtgärder: Bör endast användas 
av utbildad och kvalificerad personal.

1. Fyll behållaren med vatten upp till 
max-linjen. Skruva åt locket ordentligt på 
behållaren. Vattennivån får inte vara under 
minimum-linjen. 
Försiktighetsåtgärder: Använd sterilt 
rumstempererat vatten. 

2. Använd kopplingsmuttern för att koppla 
luftfuktaren till syrgaskällan.

3. Varning: Läckage kan helt eller delvis 
reducera syrgasadministreringen till 
patienten. Läckage- och funktionstest av 
säkerhetsventilen: Stäng utfarten till ett 
flöde av 3 l/min. Säkerhetsventilen på 
locket bör svara. Om säkerhetsventilen 
inte svarar, kontrollera om locket är 
säkert fastsatt på behållaren, och om  
syrgasslangen är ordentligt kopplad till 
syrgaskällan. 

4. Koppla syrgasslangen (medföljer ej) 
till utfarten på locket och se till att alla 
kopplingar är säkrade. 

5. Justera syrgaskällan till det ordinerade 
flödet (l/min). Säkerhetsventilen larmar 
om nedåtgående syrgasslang är blockerad 
eller knickad.
Försiktighetsåtgärder: Om 
säkerhetsventilen larmar, kontrollera den 
nedåtgående syrgasslangen (inklusive 
syrgasgrimma eller -mask), och ta bort det 
som blockerar innan produkten används 
igen.

6. Kassera fuktaren enligt sjukhusets 
avfallsbestämmelser.
Försiktighetsåtgärder: Patientbunden 
engångsprodukt. Återanvänd ej. 
Återanvändning ökar risken för 
korskontaminering, dålig prestanda och/
eller dålig produktfunktion.

Användartemperatur: 10 °C - 40 °C

Förvaring och transport

Temperaturområde: -20 °C - 60 °C

Relativ fuktighet: < 85 %

Håll torr och ren vid förvaring.

  Käyttöohje
Käyttötarkoitus: Hengityskaasun 
kostuttaminen happihoidon aikana.

Huomio: Vain koulutetun ja pätevän 
henkilöstön käyttöön.

1. Täytä astia vedellä enimmäisrajaan 
saakka. Kierrä astian kansi tiukasti kiinni. 
Veden pinta ei saa laskea vähimmäisrajan 
alle. 
Huomio: käytä steriiliä, huoneenlämpöistä 
vettä. 

2. Liitä kostutin O2-lähteeseen liitinmutterilla.

3. Varoitus: jollei kansi ole tiivis, hapen 
virtaus potilaaseen voi rajoittua tai katketa. 
Turvaventtiilin tiiviys- ja toimintotarkistus: 
Sulje lähtöliitin virtauksen ollessa 3 l/min. 
Kannen turvaventtiilin pitäisi laueta. Jos 
turvaventtiili ei laukea, tarkista, onko kansi 
tiukasti kiinni astiassa ja liitinmutteri liitetty 
tiukasti O2-lähteeseen.

4. Liitä happiletku (ei sisälly toimitukseen) 
kannen lähtöliittimeen ja varmista, että 
kaikki liitännät ovat tiukalla.

5. Aseta O2-lähteelle tarvittava virtausnopeus 
(l/min). Turvaventtiilistä kuuluu 
hälytysäänimerkki, kun alavirtaan oleva 
happiletku on tukossa tai mutkalla. 
Huomio: jos turvaventtiilistä kuuluu 
hälytysäänimerkki, tarkista alavirtaan 
oleva happiletku (mukaan lukien O2-lasit 
tai -maski) ja poista kaikki tukokset ennen 
tuotteen ottamista jälleen käyttöön.

6. Hävitä kostutin sairaalajätteitä koskevien 
hävitysohjeiden mukaisesti.
Huomio: kertakäyttötuote, joka on 
tarkoitettu yhden potilaan käyttöön. Ei saa 
käyttää uudelleen. Tuotteen käyttäminen 
uudelleen lisää ristikontaminaatioriskiä, 

heikentää tuotteen toimintakykyä ja/tai voi 
aiheuttaa tuotteen toimintahäiriön.

Käyttölämpötila: 10 °C - 40 °C

Varastointi/kuljetus

Lämpötila-alue: -20 °C - 60 °C

Suhteellinen ilmankosteus: < 85 %

Säilytä kuivassa ja puhtaassa.

  Руководство по 
эксплуатации
Назначение: Увлажнение вдыхаемого газа 
при кислородной терапии.
Внимание! Разрешается использовать 
только обученному и квалифицированному 
персоналу.

1. Заполните емкость водой до отметки 
максимального уровня. Закрутите плотно 
крышку на емкости. Уровень воды 
не должен опускаться ниже отметки 
минимального уровня. 
Внимание! Используйте стерильную 
воду комнатной температуры

2. Подключите увлажнитель к источнику 
кислорода, используя соответствующую 
соединительную гайку.

3. Предупреждение. Если соединение 
неплотное, кислород к пациенту 
может поступать частично или 
вообще не подаваться. Проверка 
предохранительного клапана на 
плотность и функциональность: закройте 
выходное отверстие при скорости 
потока 3 л/мин. Должен сработать 
предохранительный клапан на крышке. 
Если предохранительный клапан не 
сработал, убедитесь, что крышка 
плотно установлена на емкости и что 
соединительная гайка плотно закручена 
и подключена к источнику кислорода.

4. Подключите кислородный шланг (не 
входит в комплект поставки) к выходному 
отверстию на крышке и убедитесь, что 
все соединения надежные.

5. Установите для источника кислорода 
соответствующую скорость потока (л/
мин). Предохранительный клапан подает 
звуковой сигнал, если кислородный 
шланг на выходе блокируется или 
перегибается. 
Внимание! Если на предохранительном 
клапане сработал звуковой сигнал, 
проверьте кислородный шланг на 
выходе (включая кислородный носовой 
катетер или маску) и устраните 
причины блокировки, прежде чем снова 
использовать изделие.

6. Утилизация увлажнителя должна 
производиться в соответствии с 
правилами утилизации медицинских 
отходов.
Внимание! Одноразовое изделие для 
использования на одном пациенте. Не 
подлежит повторному использованию. 
Повторное использование связано с 
повышенным риском перекрестного 
загрязнения, а также может ухудшить 
рабочие и/или функциональные 
характеристики изделия.

Температура 
эксплуатации: 10 °C - 40 °C

Хранение/
транспортировка
Температурный 
диапазон -20 °C - 60 °C

Относительная 
влажность воздуха: < 85 %

Хранить в сухом и чистом месте.

  Instrukcja użycia
Stosowanie: Do nawilżenia gazu 
oddechowego przy terapii tlenowej.
Uwaga: Do użytku tylko dla osób 
przeszkolonych, posiadających odpowiednie 
kwalifikacje.

1. Naczynie napełnić sterylną wodą do 
linii oznaczającej maksymalny poziom 
napełnienia. Przykręcić mocno pokrywę 

do naczynia. Poziom wody nie może być 
mniejszy od minimalnego. 
Uwaga: Stosować sterylną wodę o 
temperaturze pokojowej.

2. Podłączyć nawilżacz nakrętką przyłącza 
do źródła O2.

3. Ostrzeżenie: Nieszczelności mogą 
częściowo lub całkowicie ograniczyć dopływ 
tlenu do pacjenta. Sprawdzenie szczelności 
i działania zaworu bezpieczeństwa: 
Zamknąć wylot przy przepływie 3l/
min. Zawór bezpieczeństwa w pokrywie 
powinien zadziałać. Jeżeli zawór 
bezpieczeństwa nie zadziała, sprawdzić, 
czy pokrywa jest zamocowana na 
naczyniu a nakrętka przyłącza jest mocno 
przykręcona do źródła O2.

4. Wąż tlenowy (nie objęty dostawą) 
podłączyć do wypływu w pokrywie i 
sprawdzić, czy wszystkie połączenia są 
właściwie zamocowanie.

5. Ustawić źródło O2 na żądany przepływ  
(l/min). Na zaworze bezpieczeństwa 
zostanie wygenerowany sygnał alarmowy, 
jeżeli przewód tlenowy jest zablokowany 
lub załamany. 
Uwaga: Jeżeli na zaworze bezpieczeństwa 
zostanie wygenerowany sygnał alarmowy, 
proszę sprawdzić biegnący za zaworem 
przewód tlenowy (założyć okulary lub 
maskę O2) i usunąć wszystkie blokady 
przed ponownym użyciem produktu.

6. Nawilżacz zutylizować zgodnie z 
obowiązującymi przepisami w zakresie 
utylizacji odpadów szpitalnych.
Uwaga: Produkt do jednorazowego 
zastosowania dla pacjenta. Nie stosować 
ponownie. Ponowne zastosowanie 
zwiększa ryzyko kontaminacji krzyżowej 
produktu, pogorszenia jego właściwości i/
lub funkcjonalności.

Temperatura robocza: 10 °C - 40 °C

Przechowywanie/
transport
Zakres temperatury: -20 °C - 60 °C

Wilgotność względna: < 85 %

Przechowywać w suchym o czystym miejscu.

  Instrucțiuni de utilizare
Domeniu de utilizare: Asigură umiditatea 
gazului respirabil pentru oxigenoterapie.
Atenție: Se utilizează numai de către personal 
instruit și calificat.

1. Adăugați apă până la nivelul maxim. 
Înșurubați ferm capacul recipientului. Apa 
nu trebuie să scadă sub nivelul minim. 
Atenție: Utilizați apă sterilă, la temperatura 
camerei.

2. Conectați umidificatorul la sursa O2 
utilizând piulița de fixare.

3. Avertizare: Neetanșeitățile pot să 
restricționeze alimentarea parțială sau 
completă pentru pacienți. Verificarea 
etanșeității și a funcționării supapei de 
siguranță: Închideți orificiul de ieșire la 
un flux de 3 l/min. Supapa de siguranță 
de la capac trebuie să declanșeze. Dacă 
supapa nu declanșează, verificați dacă 
este fixat ferm capacul recipientului și dacă 
piulița de fixare la sursa O2 este strânsă 
corespunzător.

4. Conectați furtunul de oxigen (nu este 
inclus în pachetul de livrare) la orificiul de 
ieșire de pe capac și asigurați-vă că toate 
conexiunile sunt ferme.

5. Setați sursa O2 la fluxul (l/min) indicat. 
Dacă tubul de oxigen este obturat sau 
îndoit, la supapa de siguranță se emite un 
semnal de alarmă.
Atenție: Dacă la supapa de siguranță 
se emite un semnal de alarmă, verificați 
tubulatura de oxigen (incl. canula nazală 
sau masca O2) și îndepărtați toate 
blocajele, înainte de a reutiliza produsul.

6. Dezafectați umidificatorul conform 
prevederilor în vigoare pentru dezafectarea 
deșeurilor clinice. 
Atenție: Produs de unică folosință pentru 
un singur pacient. A nu se reutiliza. 
Reutilizarea conduce la un risc ridicat 

de contaminare încrucișată, respectiv 
la deficiențe în funcționarea și/sau 
performanțele dispozitivului.

Temperatura de lucru: 10 °C - 40 °C

Depozitare/transport
Domeniul de temperatură: -20 °C - 60 °C

Umiditatea relativă a 
aerului: < 85 %

A se depozita în locuri uscate și curate.

  Οδηγίες χρήσης
Ενδεδειγμένη χρήση: Για ύγρανση των 
αερίων αναπνοής κατά την οξυγονοθεραπεία.
Προσοχή: Πρέπει να χρησιμοποιείται 
μόνο από ειδικευμένο και πιστοποιημένο 
προσωπικό.

1. Γεμίστε το δοχείο με νερό μέχρι την 
ανώτερη γραμμή. Βιδώστε το πώμα στο 
δοχείο. Η στάθμη του νερού δεν πρέπει να 
βρίσκεται κάτω από την κατώτερη γραμμή. 
Προσοχή: Χρησιμοποιείτε αποστειρωμένο 
νερό σε θερμοκρασία περιβάλλοντος.

2. Συνδέστε τον υγραντήρα με το συνδετικό 
παξιμάδι στην πηγή O2. 

3. Προειδοποίηση: Τυχόν διαρροή 
ενδέχεται να περιορίσει τη μερική ή ολική 
παροχή οξυγόνου στον ασθενή. Έλεγχος 
στεγανότητας και έλεγχος λειτουργίας της 
βαλβίδας ασφαλείας: Κλείστε την έξοδο 
σε ροή 3 l/min. Πρέπει να ενεργοποιηθεί 
η βαλβίδα ασφαλείας στο πώμα. Αν δεν 
ενεργοποιηθεί η βαλβίδα ασφαλείας, 
ελέγξτε αν το πώμα έχει προσαρτηθεί 
σωστά στο δοχείο και αν το συνδετικό 
παξιμάδι έχει συνδεθεί στην πηγή O2. 

4. Συνδέστε το σωλήνα οξυγόνου (δεν 
περιλαμβάνεται στη συσκευασία) στην 
έξοδο του πώματος και εξασφαλίστε ότι 
όλες οι συνδέσεις είναι σωστές.

5. Ρυθμίστε την πηγή O2 στην προβλεπόμενη 
ροή (l/min). Θα ακουστεί ένας 
προειδοποιητικός ήχος από τη βαλβίδα 
ασφαλείας, αν ο κατάντη σωλήνας 
οξυγόνου έχει φραγεί ή τσακίσει. 
Προσοχή: Αν ακουστεί ένα 
προειδοποιητικός ήχος από τη βαλβίδα 
ασφαλείας, ελέγξτε τον κατάντη σωλήνα 
οξυγόνου (καθώς και τα γυαλιά ή τη μάσκα 
O2) και επιδιορθώστε όλα τα σημεία που 
έχουν φραγεί, προτού χρησιμοποιήσετε 
ξανά το προϊόν.

6. Απορρίψτε τον υγραντήρα σύμφωνα με 
τους κανονισμούς που ισχύουν για την 
απόρριψη των αποβλήτων από ιατρικές 
δραστηριότητες. 
Προσοχή: Προϊόν μίας χρήσης για έναν 
ασθενή. Να μην επαναχρησιμοποιείται. 
Η επαναχρησιμοποίηση του προϊόντος 
έχει ως αποτέλεσμα τον αυξημένο 
κίνδυνο διασταυρούμενης μόλυνσης, την 
επιδείνωση της απόδοσης ή/και την κακή 
λειτουργία του προϊόντος.

Θερμοκρασία 
λειτουργίας: 10 °C - 40 °C

Αποθήκευση/ 
Μεταφορά
Εύρος θερμοκρασίας: -20 °C - 60 °C

Σχετική υγρασία: < 85 %

Να φυλάσσεται σε στεγνό και καθαρό μέρος.

  Navodila za uporabo
Namen: Vlaženje dihalnih plinov pri terapiji s 
kisikom.
Pozor: Uporaba dovoljena usposobljenemu in 
kvalificiranemu osebju.

1. Posodo napolnite do najvišje črte z vodo. 
Pokrov tesno privijte na posodo. Gladina 
vode ne sme pasti pod najnižjo črto. 
Pozor: Uporabljajte sterilizirano vodo sobne 
temperature. 

2. Z matico povežite vlažilnik z virom O2.
3. Svarilo: Puščanje lahko delno ali v celoti 

prekine dovod kisika do pacienta. Preizkus 
puščanja in preizkus delovanja varnostnega 
ventila O pretoku 3 l/min zaprite izhod. 
Varnostni ventil na pokrovu se mora 

odzvati. Če se varnostni ventil ne odzove, 
se prepričajte, ali je pokrov tesno pritrjen 
na posodo in ali je matica tesno privita na 
vir 02.

4. Priključite cev s kisikom (ni vključena 
v dobavo) na izhod na pokrovu in se 
prepričajte, da so vsi spoji tesni in varni.

5. Nastavite vir O2 na predpisani pretok  
(l/min). Ko je odvodna cev s kisikom zaprta 
ali preščipnjena, se varnostni ventil oglasi 
z alarmom. 
Pozor: Ko se varnostni ventil oglasi 
z alarmom, preglejte odvodno cev s 
kisikom (vključno z O2 kanilo ali masko) in 
odstranite vse ovire. Potem lahko izdelek 
ponovno uporabite.

6. Vlažilnik zavrzite skladno s predpisi o 
odstranjevanju odpadkov bolnišnice. 
Pozor: Izdelek za enkratno uporabo 
na pacientu. Ne uporabljajte ponovno. 
Ponovna uporaba povečuje nevarnost 
navzkrižne okužbe, povzroča slabše 
delovanje in/ali okvaro izdelka.

Temperatura delovanja: 10 °C - 40 °C

Skladiščenje in transport
Temperaturno območje: -20 °C - 60 °C

Relativna vlaga: < 85 %

Skladiščite na suhem in čistem mestu.

  Ръководство за употреба
Предназначение: За овлажняване на 
дихателната смес при кислородна терапия.
Внимание: Употреба само от обучен и 
квалифициран персонал.

1. Запълнете съда с вода до линията на 
максимума. Завийте добре капака на 
съда. Нивото на водата не бива да пада 
под линията на минимума. 
Внимание: Използвайте стерилна вода 
със стайна температура. 

2. Свържете овлажнителя със 
съединителната гайка към източника 
на O2.

3. Предупреждение: Нехерметичността 
може частично или напълно да 
ограничи подаването на кислород към 
пациента. Проверка на херметичността 
и функционалността на предпазния 
вентил: Затворете изхода при поток от 
3 l/min. Предпазният вентил на капака 
трябва да се задейства. Ако предпазният 
вентил не се задейства, проверете 
дали капакът е добре закрепен към 
съда, а съединителната гайка е здраво 
завинтена към източника на O2.

4. Свържете маркуча за кислорода (не се 
съдържа в комплекта на доставката) към 
изхода върху капака и се уверете, че 
всички връзки са стабилни.

5. Настройте източника на O2 към 
предписания поток (l/min). Аларменият 
сигнал на предпазния вентил се 
задейства, ако маркучът за кислорода е 
блокиран или прегънат. 
Внимание: Ако се задейства аларменият 
сигнал на предпазния вентил, проверете 
маркуча за кислорода (вкл. O2 очилата 
или маската) и отстранете всички 
блокажи, преди отново да използвате 
уреда.

6. Овлажнителят се изхвърля според 
валидните разпоредби за изхвърлянето 
на болнични отпадъци. 
Внимание: Еднократен продукт за 
използване при един пациент. Да не 
се използва повторно. Повторната 
употреба води до повишен риск от 
кръстосано замърсяване, влошаване на 
производителността и/или неизправност 
във функционалността на продукта.

Работна температура: 10 °C - 40 °C

Съхранение/
транспорт

Температурен 
диапазон: -20 °C - 60 °C

Относителна влажност 
на въздуха: < 85 %

Съхранявайте на сухо и чисто място.

  Návod k použití
Účel použití: Ke zvlhčování vdechovaného 
vzduchu při léčbě kyslíkem.
Pozor: Použití pouze školeným a 
kvalifikovaným personálem

1. Nádobu naplňte po značku maximálního 
naplnění vodou. Na nádobu pevně 
našroubujte víko. Hladina vody nesmí 
klesnout pod značku minimálního naplnění. 
Pozor: Používejte sterilní vodu pokojové 
teploty. 

2. Připojte zvlhčovač pomocí připojovací 
matice na zdroj O2.

3. Výstraha: Netěsnost může pacientovi 
částečně nebo zcela omezit přívod kyslíku. 
Kontrola těsnosti a funkce pojistného 
ventilu: Výpust uzavřete při průtoku 3 l/
min. Pojistný ventil na víku by se měl 
otevřít. Pokud se pojistný ventil neotevře, 
zkontrolujte, zda je víko na nádobě pevně 
upevněné a připojovací matice je na zdroji 
O2 pevně utažená. 

4. Kyslíkovou hadici (není obsažena v rozsahu 
dodávky) napojte na výpust na víku a 
zajistěte, aby všechny spoje pevně seděly.

5. Zdroj O2 nastavte na předepsaný průtok  
(l/min). Když je navazující vedení kyslíku 
zablokované nebo ohnuté, na pojistném 
ventilu se spustí výstražný tón. 
Pozor: Pokud se na pojistném ventilu 
spustí výstražný tón, zkontrolujte navazující 
vedení kyslíku (vč. kyslíkových brýlí 
nebo masky) a před opětovným použitím 
produktu odstraňte veškeré překážky.

6. Zvlhčovač zlikvidujte podle platných 
předpisů pro likvidaci nemocničního opadu. 
Pozor: Jednorázový produkt k použití 
jedním pacientem. Nepoužívat opakovaně. 
Opakované použití vede ke zvýšenému 
riziku křížové kontaminace, zhoršení 
účinnosti a/nebo funkční poruše výrobku.

Provozní teplota: 10 °C - 40 °C

Skladování/přeprava
Rozsah teplot: -20 °C - 60 °C

Relativní vlhkost vzduchu: < 85 %

Skladovat v suchu a čistotě.
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до  |  Použitelné do

Chargencode   |  Batch code  |  Code du lot  |  Codice del lotto  |  N.º de lote  |  Código  
do lote  |  Lotcode  |  Partikode  |  Partikode  |  Batch-kod  |  Eräkoodi  |  Номер партии  |   
Kod partii  |  Cod de returnare  |  Κωδικός παρτίδας  |  Koda šarže  |  Партиден код  |   
Číslo šarže

Artikelnummer  |  Article number  |  Référence  |  Codice articolo  |  N.º de artículo  |   
Número do artigo  |  Artikelnummer  |  Produktnummer  |  Artikkelnummer  |  Artikelnummer  
|  Tuotenumero  |  Артикульный номер  |  Numer artykułu  |  Număr de articol  |  Αριθμός 
προϊόντος  |  Številka izdelka  |  Номер на артикула  |  Číslo artiklu

Trocken aufbewahren  |  Store in a dry location  |  Conserver en lieu sec  |  Conservare in  
luogo asciutto  |  Guardar en un lugar seco  |  Conservar em lugar seco  |  Droog bewaren  
|  Skal opbevares tørt  |  Oppbevares tørt  |  Förvara på torr plats  |  Säilytettävä kuivassa  
|  Хранить в сухом месте  |  Przechowywać w suchym miejscu  |  A se păstra la loc uscat  
|  Φυλάσσετε σε στεγνό μέρος  |  Shranjujte na suhem mestu  |  Съхранявайте на сухо  
място  |  Uchovávat v suchu

Temperatur begrenzung  |  Temperature limit  |  Limites de température  |  Limiti di temperatura  
|  Límites de temperatura  |  Limite de temperatura  |  Temperatuurgrenswaarde  |  
Temperaturbegrænsning  |  Temperaturbegrensning  |  Temperaturgräns  |  Lämpötilarajoitus  
|  Ограничение температуры  |  Ograniczenie termiczne  |  Restricții de temperatură  |  
Όρια θερμοκρασίας  |  Omejitev temperature  |  Температурно ограничение  |  Teplotní 
omezení

Luftfeuchte, Begrenzung  |  Humidity, limit  |  Humidité atmosphérique, limite  |  Umidità,  
limitazione  |  Humedad del aire, restricción  |  Humidade do ar, limite  |  Luchtvochtigheid, 
begrenzing  |  Luftfugtighed, begrænsning  |  Luftfuktighet, begrensning  |  Fuktighet, gräns  
|  Ilmankosteusrajoitus  |  Влажность воздуха, ограничение  |  Ograniczenie wilgotności 
powietrza  |  Restricții de umiditate a aerului  |  Υγρασία αέρα, όρια  |  Vlažnost, omejitev  |  
Влажност на въздуха, ограничение  |  Vlhkost vzduchu, omezení

Nicht wiederverwenden  |  Do not reuse  |  Ne pas réutiliser  |  Non riutilizzare  |  No 
reutilizable  |  Não reutilizar  |  Niet hergebruiken  |  Må ikke genanvendes  |  Skal ikke 
brukes på nytt  |  Återanvänd ej  |  Ei saa käyttää uudelleen  |  Не подлежит повторному 
использованию  |  Nie stosować ponownie  |  A nu se reutiliza  |  Προϊόν μίας χρήσης  |  Ne 
uporabljajte ponovno  |  Да не се използва повторно  |  Nepoužívat opakovaně

Gebrauchsanweisung beachten  |  Consider instructions for use  |  Respecter le mode 
d’emploi  |  Fare riferimento alle istruzioni per l‘uso  |  Observar las instrucciones de uso  |  
Observar as instruções de utilização  |  Volg de gebruiksaanwijzing  |  Følg brugsanvisningen  
|  Se bruksanvisning  |  Observera bruksanvisning  |  Noudata käyttöohjeita  |  Соблюдайте 
указания в Руководстве по эксплуатации  |  Przestrzegać instrukcji użycia  |  A se urma 
instrucțiunile de utilizare  |  Τηρείτε τις οδηγίες χρήσης  |  Glejte navodila za uporabo.  |  
Съблюдавайте ръководството за употреба  |  Dodržujte návod k použití

Achtung  |  Attention!  |  Attention  |  Attenzione  |  Atención  |  Atenção  |  Let op  |  Bemærk  
|  OBS  |  Obs!  |  Huomio  |  Внимание!  |  Uwaga  |  Atenție  |  Προσοχή  |  Pozor!  |  
Внимание  |  Pozor

Enthält kein Naturkautschuklatex  |  Contains no natural rubber latex  |  Ne contient pas de 
latex de caoutchouc naturel  |  Non contiene lattice di gomma naturale  |  No contiene látex 
de caucho natural  |  Não contém látex de borracha natural  |  Bevat geen natuurlijke rubber 
latex  |  Indeholder ikke naturgummi (latex)  |  Inneholder ikke naturlig gummi  |  Innehåller 
ej naturligt gummilatex  |  Ei sisällä luonnonkumia  |  Не содержит латекс из натурального 
каучука  |  Nie zawiera lateksu z kauczuku naturalnego  |  Nu conține latex de cauciuc 
natural  |  Δεν περιέχει λάτεξ από φυσικό καουτσούκ  |  Ne vsebuje lateksa iz naravne 
gume  |  Не съдържа естествен каучуков латекс  |  Neobsahuje přírodní kaučukový latex

Enthält Phthalate  |  Contains phthalates  |  Contient des phtalates  |  Contiene ftalato  |  
Contiene ftalatos  |  Contém ftalatos  |  Bevat ftalaten  |  Indeholder phthalater  |  Inneholder 
ftalater  |  Innehåller ftalater  |  Sisältää ftalaatteja  |  Содержит фталаты  |  Zawiera ftalany  
|  Nu conține ftalat  |   Περιέχει φθαλικές ενώσεις  |  Vsebuje ftalate  |  Съдържа фталати  
|  Obsahuje ftaláty

Konform mit der Richtlinie 93/42/EWG  |  Complies with Directive 93/42/EEC  |  Conforme 
à la norme 93/42/CEE  |  Conforme alla direttiva 93/42/CEE  |  Conforme a la Directiva 
93/42/CEE  |  Em conformidade com a diretiva 93/42/CEE  |  Conform richtlijn 93/42/EEG  
|  I overensstemmelse med direktiv 93/42/EØF  |  I samsvar med direktiv 93/42/EØF  |   
I enlighet med direktivet 93/42/EEC  |  Direktiivin 93/42/ETY  |  Соответствует 
требованиям Директивы 93/42/ЕЭС  |   Zgodny z dyrektywą 93/42/EWG  |  Conform 
directivei 42/93/CEE  |  Συμβατό με την Οδηγία 93/42/ΕΟΚ  |  Skladno z direktivo 93/42/
EGS  |  В съответствие с Директива 93/42/ЕИО  |  Shoda se směrnicí 93/42/EHS

Symbolerklärung  |  Explanation of symbols  |  Légende  |  Legenda dei simboli  |  Explicación de 
los símbolos  |  Explicação dos símbolos  |  Verklaring van de symbolen  |  Symbolforklaring  |  
Symbolforklaring  |  Förklaring av symboler  |  Symbolien selitykset  |  Символьные обозначения 
|  Objaśnienie symboli  |  Explicarea simbolurilor  |  Επεξήγηση συμβόλων  |  Pomen simbolov  |  
Легенда  |  Vysvětlení symbolů


